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ONE QUE Y'AMOTON
MYSTERO

ONUIT QUE J'AIME
TON MYSTERE

O nuit que j'aime ton mystère.
^ Quand tu répands sur nous ton ombre et

ta fraîcheur.
"j'ï < i"S* a "j j j' Dans tes bras s'endort la douleur.

- C'est le calme des cieux qui descend sur
la terre.
C'est le calme des cieux qui descend sur

Ï7. la terre.

O Dieu à l'abri de tes ailes.
Viens nous maîtriser tous et nous

,-.~.< faire obéir.
Il donne aux bergers comme aux rois le

bleu de son manteau broché d'or et
i_t.i- d'étoiles.

=-rr Le bleu de son manteau broché d'or et
d'étoiles.

O né que y'amo ton mystèro
Quand t'épantse su no ton ombr'et ta
frâideu.
Dein té bré s'eindroum'lo dèlâo.
L'é lo calmo dâi ciû que dècheint su la

terra.
L'è lo calmo dâi ciû que dècheint su la

terra.

O Diû, à l'avri de tè z'alè vin ti no
mâitreyî et no fér'obèyî'âi berdzi co

±-4—£—pLm^if^rr^ ài râi, lo blyû de son manti brotsî d'oo
et d'ètâilè.

%l Lo blyû de son manti brotsî d'oo et
ètâilè.
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